
Budova, umístěná uprostřed vzrostlých zahrad vilové čtvrti, byla  
vetknuta do svahu s ohledem na měřítko okolní zástavby. Ubytovací 
funkce určila orientaci hlavní budovy ve směru východ – západ.  
Při návrhu byly uplatněny zásady Le Corbusierovské filosofie: domy  
na sloupech (železobeton) uvolnily přízemí pro zeleň a volný pohyb,  
použití skeletu umožnilo volné členění vnitřních dispozic. Zdvojené  
sloupy tvaru V vynášejí hmotu budovy nad příkrý jižní svah, konzolovité 
vyložení stropů umožnilo otevřené průčelí.

Das Gebäude inmitten von stark bewachsenen Gärten des Villenviertels 
wurde in den Abhang eingelassen, um dem Maßstab der umgebenden 
Bebauung zu entsprechen. Die Wohnnutzung bestimmte die Ausrichtung 
des zentralen Unterkunftsgebäudes in Ost-West-Richtung. Bei dem 
Entwurf kamen Grundsätze der Le-Corbusier´schen Philosophie zur  
Anwendung: Häuser auf Säulen (Stahlbeton) geben das Parterre für 
Grün und ungehinderte Bewegung frei, die Skelettverwendung  
ermöglicht eine freie innere Grundrissgestaltung. Verdoppelte V-förmige 
Säulen tragen die Gebäudemasse über den steilen Südhang hinaus,  
die konsolenartige Ausladung der Decken ermöglicht eine offene Front.
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Der Architekt lebt seit 
1968 im Ausland.

Originelles Gefüge von 
Massen und klare Abgren-
zung von Baukörpern.

Vorbildliche Lösung für ein  
voluminöses Gebäude im  
Kontext eines Residenzviertels.

Einfallsreiche Komposition der Hauptfront, 
die über das Gelände hinausläuft, originel-
les, deutlich tektonisches Gefüge.

Sehr wahrscheinliche Erhaltung 
der Grundstruktur, mit Sanie-
rung der Innenausstattung.

Licht- und Schattenspiel 
dank der ausgeprägten Über-
setzung von Baukörpern.

Vysoká pravděpodobnost 
zachování základní struktury, 
s obnovami vnitřního vybavení.
 

Práce světla a stínu díky 
výrazným přesahům hmot.

Ukázkové řešení budovy 
s větším stavebním programem 
v kontextu residenční čtvrti.

Originální kompozice hlavního průčelí, 
vybíhajícího nad terén, originální, zřetelně 
tektonická skladba.

Architekt žije po roce 
1968 v zahraničí

Originální řešení skladby 
hmot a vymezení objemů.

© Renata Vrabelová (1, 2, 3, 4, 5), © Rudolf Štursa (6)
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Pohled východní, původní dokumentace, 1965 
Ostansicht, ursprüngliche Dokumentation, 1965
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